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commanded out of mercy, God would not
have permitted us to slaughter animals at all.
Nor should a person say a long list of terms
for God, such as; God, Who is great, mighty,
awesome, powerful, brave, and strong. For a
person is incapable of reaching the end of the
praises of the Holy One, Blessed is He.
Rather, he should say only that which Moshe
our Teacher, peace be upon him, said. (2) In
the afternoon prayer, the prayer leader recites
[ashrei] Praiseworthy are those who dwell in
Your house ... a praise by David ... (Psalm
145). Both he and the people recite it seated.
The prayer leader then arises, reciting
Kaddish, and they stand up after him and
answer in the usual manner. Then they all
pray the silent Shemoneh Esreh prayer. The
prayer leader repeats the entire prayer aloud,
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in the same manner as he did during the morning service. They fall on their faces and recite

the tachanun prayer, then raise their heads adding a few more entreaties in a seated position,

as they did during the morning prayer. He stands up and recites Kaddish, and all the people
answer in the usual manner they then take leave to go about their business.
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(27) And they told him and said; We came to the Land to which you sent us,
and indeed it flows with milk and honey, and this is its fruit. (28) However, the
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RASHI

@7 It flows with milk and honey —
[This was included in the report because] any
lie in which a little truth is not mixed into it

in the beginning, cannot be maintained in the end (Sotah 35a).
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people that live in the Land are mighty, and the cities are very large and
fortified, and there we also saw the offspring of the giant. (29) Amalek dwells
in the south land, while the Chittite, the Yevusite, and the Emorite dwell on
the mountain, while the Canaanites dwell by the sea and alongside the Jordan.
(30) Kalev silenced the people to Moshe, and he said; We can surely go up and

RASHI

(28) MY — An expression which denotes
translated [by
Onkelos] as 13°72, a term meaning circular

strength. It is, however,

fortresses; in Aramaic 73 means “round.”
29) Amalek dwells — Since they had
already been “burnt> by Amalek, the spies
mentioned him in order to frighten them
(Midrash Tanchuma 9). 77711 7° z?37'| — [The
word] T is [used] in its literal sense; next to
the Jordan, and thus, you will not be able to
cross [into the Land]. (30) Kalev silenced
— He silenced all of them [the spies so that
the people could hear what he was going to
say]. To Moshe — To hear what he was
going to say about Moshe. He cried out; Is
this the only thing the son of Amram has done
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to us?” One listening might have thought that he intended to malign him, and since
there was [resentment] in their hearts against Moshe because of the report of the spies,
they all became silent so they could hear his defamation. But he said: Didn't he split
the sea for us, bring down the manna for us and cause the quails to fly to us? (Sotah 35a)
We can surely go up — Even to heaven, if Moshe were to say: Make ladders and
go up there, we would succeed in whatever he says (Sotah 35a). O\ — An expression of
“Hush (on) all flesh;” (Zechariah 2:17) [and] “Be silent (o0)! This is for

not mentioning [the Lord's Name]” (Amos 6:10). Similarly, it is the custom for someone

silence; similarly,
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conquer it, for we can surely overcome it. (31) But the men who went
up with him said; We are unable to go up against the people, for they are
stronger than we. (32) And they spread an evil report about the Land which they
had spied out, telling the Children of Israel; The Land which we passed through
to spy it out is a Land that consumes its inhabitants, and all the people that we
saw in it are huge men. (33) And there we saw the giants, the sons of Anak,
descended from the giants. And in our own eyes, we seemed like grasshoppers,

RASHI

who wants to silence a group of people to
say, “Shhh!” (31) For they are stronger
than we — ™1 may also be interpreted
as, they are stronger than He.] They said this,
as if this is at all possible, in reference to the
Most High, above (Sotah 35a). (32) That
consumes its inhabitants — Wherever
we passed, we found them burying dead. The
Holy One, Blessed is He, did this for their
good, to keep the inhabitants busy with their
mourning so they should not notice the spies

(Sotah 35a). MT "WIX — Big and tall,
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those to whom it is necessary to attribute to them measurements [because of their great
size], such as Goliat [regarding whom it says];, “his height was six cubits and a span” (I
Samuel 17:4); similarly, “a man of great stature (W1),” (II Samuel 21:20) “a man of stature
().” (I Chronicles 11:23) (33) Q°9D37 — Giants, descended from Shamchazai (Niddah
61a) and Azael (Yoma 67b), who fell (1283) from heaven in the days of the generation of Enosh.

And so we were in their eyes — We heard them saying to one another; There are ants in
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and so we were in their eyes. 14 (1) The entire assembly raised their
voices and shouted, and the people wept that night. (2) All the Children of
Israel complained against Moshe and Aharon, and the whole Congregation
said; If only we had died in the land of Egypt, or if only we had died in
this desert. (3) And why does the Lord bring us into this Land to fall by the
sword? Our wives and children will be taken captive. Is it not better for us to
return to Egypt? (4) And they said one to the other; Let us appoint a leader and
return to Egypt! (5) Moshe and Aharon fell on their faces before the entire
Congregation of the Children of Israel. (6) And Yehoshua, the son of Nun and

RASHI /)
the vineyard who look like men.” (Sotah 35a) Ay (X% MVID) "D7WIND O™3722 W? (07230 K70
Anak — [The name p3y is given] because JTWI-93 () NP2 MmN PRy
the sun was draped around their neck TIP3 (7 M ’Nl‘?tl .’I:le?;—-'l'? (2) :NIKYTIO
(O°P°131) because of their height (Sotah 34b).  A7m 1%y D) /KW M) RN WK
14 (1) The entire assembly — /77¥71 here DOK NTIAY 1IWY WME 1niam
refers to] the members of the Sanhedrin

(Midrash Tanchuma Shelach 73). (2) 1301 H— [Means] would that we would have died. (4) Let
us appoint a leader — /[To be understood] as it is translated [by Onkelos, namely]: 313
NW™ meaning, “Let us appoint a king over us.” Our Sages, however, explain WX1 as a term

referring to idolatry (Mechilta Beshallach Vayassa 1:22, Otiot d'Rabbi Akiva).
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Kalev, the son of Yefuneh, who were among those who had spied out the Land,
tore their garments. (7) They spoke to the entire Congregation of the Children of
Israel, saying; The Land we passed through to spy it out is an exceedingly good
Land. (8) If the Lord desires us, He will bring us to this Land and give it to us, a
Land flowing with milk and honey. (9) But do not rebel against the Lord, and
do not fear the people of that Land for they are our bread. Their protection has
departed from them, and the Lord is with us; do not fear them. (10) The entire
Congregation threatened to pelt them with stones, when the Glory of the Lord
appeared in the Tent of Appointment to all the Children of Israel. (11) The Lord

RASHI

©) But do not rebel — And thus,
fear.” For they are our bread — We will
consume them like bread. Their protection
has departed from them — Their shield
and their might [has departed, since], their

“do not

virtuous ones have died, [referring to,]
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Iyov, who protected them (See Rashi on Sotah 35a). Another interpretation: The protection
of the Omnipresent has departed from them. (10) To pelt them — [l.e.] Yehoshua and Kalev.
When the Glory of the Lord — The cloud descended there (Midrash Tanchuma Shelach 12).
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said to Moshe; Until when will this people anger Me? How long will they not
have faith in Me, despite all the signs I have performed in their midst? (12) I
will smite them with a plague and annihilate them; then I shall make you into
a greater nation, and stronger than they. (13) Moshe said to the Lord; But the
Egyptians will hear that You brought this nation out from its midst with great
power. (14) And they will say regarding the inhabitants of this Land, who have

RASHI

an AR Y — [Means here] until when.
"IXNR1° — Will they anger me. Despite all
the signs — Because of all the miracles that
I performed for them, they should have
believed that I am capable of fulfilling My
promises. (12) And annihilate them — /7o
be understood] as translated [by
121N, a term denoting

it is
Onkelos, namely]:
destruction [rather than inheritance]. And if
you ask, What will I do regarding the oath |
made to the patriarchs? “I shall make you into
a greater nation,” for you are descended from
them (Midrash Tanchuma Shelach 13). (13) But
the Egyptians will hear — They will hear
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that You killed them. That You have brought — /°3] is used in the sense of “that.” And
the Egyptians saw that You brought them up from among them with Your great might, and
when they hear that You killed them, they will not say that it is because they sinned against
You, rather, they will say that You were able to fight against them, but against the inhabitants
of the Land, You were unable to fight; this is [the meaning of the following verse]: (14) And
they will say regarding the inhabitants of this Land — /X, is like 7Y meaning, ] regarding
the inhabitants of this Land. And what will they say about them? That which is stated at the
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heard that You, O Lord, are in the midst of this people; that You, the Lord,
appear to them eye to eye and that Your cloud stands over them. And with a
pillar of cloud You go before them by day and with a pillar of fire by night,
(15) And if You kill this nation as one man, then the nations who have heard of
Your reputation will say: (16) It is because the Lord lacked the ability to bring
this nation to the Land which He had sworn to give them, so He slaughtered
them in the desert. (17) And now, please, may the strength of the Lord be
magnified, as You have spoken, saying;

RASHI

end of the passage (verse 16), “It is because
the Lord lacked the ability ... .” [And why will
they assume that?] Because they heard that
You, O Lord, dwell among them, and You
reveal Yourself to them eye to eye in an
affectionate manner, and until now they had
not realized that Your love for them had been
withdrawn, [and they are still under the
impression that You still love them]. (15) And
if You kill this nation as one man —

All of a sudden, then consequently, “the

nations who have heard [of Your reputation will say].”
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(e) It is because the Lord lacked

the ability — /Since God still loves them it must be] because the inhabitants of the Land
are strong and powerful. Pharaoh cannot be compared to thirty-one kings. The Egyptians will
say this regarding the inhabitants of this Land, that it is because of a lack of power — because
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(18) The Lord is slow to anger and abundant in lovingkindness, forgiving
iniquity and transgression, Who absolves [some] and does not absolve [others],
Who recalls the iniquities of parents upon children, even to the third and fourth
generations. (19) Please forgive the iniquity of this nation according to the
greatness of your kindness, as You have forgiven this people from Egypt until

now.
RASHI 7
He did not have the ability to bring them, He 13 N;—5’!J}? () KT 727 QW ,n?’:’: ooy —
slaughtered them. Ability — [Hebrew 1 .AnKS 0727 9WKD M327 Ny 3K

nN2°] This is a noun form. 17) And now,
please, may the strength of the Lord be
magnified — By doing that which you have
said. As You have spoken, saying —
And what was that statement? (18) The Lord
is slow to anger — /both] towards the
righteous and towards the wicked. When
Moshe ascended to heaven, he found the Holy
One, Blessed is He, sitting and writing, “The
Lord is slow to anger.” He [Moshe] said to
Him, “For the righteous?” The Holy One,
Blessed is He, answered him, “Also toward

DU DRTYY DIBK TIN T () T
mYn 9Ryn oim?  wn aoyws
TIX AN v Y KIn-ma-wiTpn?
9 mx ptyY 4% X omK
DWW 1Y MK DY OX KIT-Na-wiTen
IAKY 0 RIT-2-wiTpiT A2 K 1maNe
D23 233 DX ARLOWD 3T P
MK DK X3 707 wn S%enm
MK MY 1% AR KoM KIT-TN2-wiTRa
XY .omw? pn mywn? oK o ik Xom A
DAY 1PRY TR

the wicked” He [Moshe] said to Him, “Let the wicked perish!” The Holy One, Blessed is He,
said to him, “By your life, you will be in need for this very thing [i.e., patience for the wicked].
When Israel sinned at [the incident of] the [golden] calf and at the [incident of the] spies,
Moshe prayed before Him [by making mention of] “slow to anger.” The Holy One, Blessed is
He, replied to Him, Did you not tell me “For the righteous”? He [Moshe] responded, But did
You not reply to me, “Also towards the wicked?” (Sanhedrin 1/1a) Who absolves [some]
— Those who repent (Yoma 86a). And does not absolve — Those who do not repent (Yoma
86a).





